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１０月例会の要約です。  
■ANNOUNCEMENT  １０月の例会は１０月２６日（土） 1時40分より開かれました。
TheYCEC's 683rd regular monthly meeting was held  on Saturday, October
26, 2019, in L-Plaza, three minutes' walk from the North exit of JR. Ishikawa-cho Station.
▶ 683rd, Sat. October 26, 2019.  L-Plaza 第4会議室 (4階) 　石川英夫先生（NPO法人日本ホスピタリティ推進協会 (JHMA) 顧問、日英言語文化学会、(社) 日本外国特派員協会 （プレスクラブ） シニアメンバー、早稲田大学校友会北稲門会副会長 （会長代行）、早稲田大学商議員、（株）さんぽう （進路支援情報センター） 専任講師、日本ＢｔｏＢ広告協会アカデミー・メンバー）
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Topic: 「英語とともに歩んだ広告マン人生４０年、大学教師１８年、ホスピタリティ推進のための辻説法をライフワークとしての余生」　数えきれない程の海外出張（訪れた国は３０数カ国に及ぶ）と数多の場所で行った講演。４０余年間鍛え抜かれた広告大手の博報堂でのユニークな広告マンとしての人生。いくつかの大学で英語教師の経験等により、国際、国際観光、スピーチ／ディベートにも専念された半生を語られました。　直後の率直な感想は「聞いてよかった」というところです。先生の書かれたものも素晴らしいのですが、ご講演はお人柄があらわれ、聞く人の関心を引き付け、楽しく聞くことができました。これも42年博報堂にお勤めになられたことにより身にそなわったものではないでしょうか。また、先生はアメリカ文学をたくさん読まれ、アメリカ文学を翻訳された龍口直太朗、と私にとっては懐かしい方の名前も出てきました。私は龍口先生のご本により英語を教えていただきました。「人と話すときは、笑顔で」ということばが印象に残っています。また、貴重な「時事英語研究」1978年5月号１２冊を会員の方にお譲りいただきました。先生ありがとうございました。

開室 午後１時、開会 午後1時40分
                                                               
Fees: \500 for YCEC members, non-members, and newcomers.
Annual fee: \2,000 for YCEC members.
 
・第一部1:40-2:30 Forum on current English usage
・第二部2:40-4:10 Main speaker’s presentation
・第三部4:20-4:55 Speaker’s Corner: minor topics by other members  
 
▶▶英語とともに歩んだ広告マン人生４０年、大学教師１８年、ホスピタリティ推進のための辻説法をライフワークとしての余生」　石川英夫先生　Details as noted above.　
■10月例会参加者１6名　懇親会8名
・5:15-7:00 dinner at すっとこどっこい045-651-7330, close to JR Ishikawa-chō Station

■Current Usage for YCEC October 26,2019―summarized by OKADA Shigetomi 
AAA: M. Ando  =  meltdown（逆上）Donald Trump’s clash with Democratic lawmakers reached new heights when top Democrats walked out of a White House meeting and House speaker Nancy Pelosi pitied the president for having a “meltdown”.    -from The Guardian, Aug.17 Oct. 2019
BBB: S. Okada = ① crushing it (うまくやっている), TBH (to be honest, 正直なところ), momspiration （= mom+inspiration 母親が与えるインスピレーション）
11 first-time celebs moms who are crushing it. …the most full-time job on the planet TBH –but these ladies are providing the ultimate momspiration with their inner and outer strength, …  -from theloop.ca, May 10, 2019
② See what I did there? (どう、うまくやったでしょう) Plus, your kids owe you at least a dozen fun-sized Twix, because you’re the one who took them out. So here are some of my favorite tricks to make the treats disappear (see what I did there?)   -from romper.com, Oct. 12, 2019
CCC: K.Satoh　= ① America and the great betrayal （　アメリカ政治の常套手段、裏切り者と化したアメリカ）　 Those who see the postwar international order as a brutal example of American imperialism will say that it always was a cynical sham.
                                    -from The New York Times, Oct. 22, 2019
②　‘Be curious’, Yoshino tells youth　若者よ、好奇心を持ちなさい。
③　Tokyo, Seoul and the weaponization of history 韓国、日本に対して歴史問題を武器とする             -from The Japan Times, Oct. 10, 2019
④　Computer games company criticizing for penalizing Hong Kong protest hacker 
    政局をハッカー不法侵入する 
⑤　Exorcising Putin/Mystic’s political guest reflects growing anger against Russian leadership 悪魔を払いのけるのが政治家の役目、逆に暗躍する魔術師、毒蝮ロシアのプーチン大統領　　　-from NYT 
⑥　It’s a crisis of the U.S. constitution 米国憲法の危機だ
                              　　　　　　　　  -from NYT, Oct 14, 2019
⑦ Iran must let women attend soccer matches イランは女性にサッカーの試合を観戦させるべきだ
⑧ Trump flies into the cuckoo’s nest トランプ大統領他人のねぐらをわが物とする
⑨ When China comes for Pooh Bear: President Xi wants to censor the western world, too  中国の習近平主席は西欧世界の検閲をも進めようとしている
⑩ “This means being a neighbor to all those who are mistreated and abandoned on the streets of our world” ここでは、世界で不当な扱いを受け、見捨てられる人々の隣人になることを意味します。　　　　　　　　　    -from TIME, Oct 14, 2019   
⑪ “I lost my mother and now I watch my wife falling victim to the same powerful forces.”   「母と同じく、今私の妻も同じ強力なパパラッチの犠牲になっているのを目の当たりにしています」とハリー王子。
⑫ “I think the gutsiest thing I’ve ever done, well, personally, [is] make the decision to stay in my marriage.”　「個人的な問題で、もっとも勇気ある決断をしたのは、離婚しないと決断したことです」　と、ヒラリー・クリントン女史。
      
    ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・
· [bookmark: _GoBack]Speaker’s Corner
Mr. Ishikawa’s presentation and the subsequent comments and questions from the audience, which were both very good, left virtually no time for Speaker’s Corner. 
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